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Cii. [sic] Voss1IEa : Langue et culture de la France. flistoire du Jranfais litte-
raire des origines a nos jours. Preface et traduction d`Ai.p1IONsI Joll. 1,AND.

Paris, Payot, 1953. 342 pags.

Traduccio del fames llibre de Karl Vossler, que I'acosta nuCs als lectors do
paisos ronlanics, i per aixo creiem que cal destacar-ne la publicacio.

El prefaci ens ajuda a situar la figura de Vossler entre cis lingiiistes me,-
derns : des do initjan segle xIx ]a lingiiistica es estructurada rota el signc dels
mctodes histories, que desemboquen en el concepte rigid de ]a ]lei fonctica.
Contra la ilei fonetica es produeixen tres tipus de repliqucs : la geografia lin-
giiistica, capitanejada per ('illieron, l'escola idealista de Vossler i les doctrines
funcionals i estructurals de Trubetzkoy, Hjelmslev i els americans. El valor
de Vossler ha estat de considerar la llengua, no ja com on simple instrument de
colnunicacio entre els homes, sing tambe, i sobretot, coin quelcoin que to cntitat
per si matcix, i que resulta d'una veritable ereacio, una obra d'art com qual-
sevol altra.

El llibre consta d'una introduecio i cinc parts. A In primera (el franccs
antic ), hi trobein capitols dedicats als dialectes, a in unitat do la llengua
literaria i a les formes, del franccs antic. La segona (caracter i transformacions
del franccs medieval) consta tambe de tres capitols, dos dells d'intcrpretaci6
historiea (trets generals negatius i la vida do relaci6 politica i social), i el
darrer d'analisi lingiiistica sobre la llengua medieval. La tercera part - ]a
mss extensa - es sobre el franccs modern (segles XV-i i xv'it), amb onze
capitols, consagrats, respectivament, als segiients tetnes : del renaixenlent al
classicisme (ullada general), el renaixenleut, la refornla, el franccs al servei
de les cicncies, humanisme i nacionalisme, La Pleiade, el desenrotllament de
I'estil nacional, la sintaxi, imatge grafica i itnatge fonica, el canvi fonetic i la
frase, i el bon gust. La quarta part se'ns presenta referida a l'epoca odes lu-
micres)), i ]a cinquena conte ones consideracions finals del roinanticisme als
nostres dies.

A.-AI. BAOl.t i M ARGARIT

Le patois de .-augues ( haute-Loire ). Apersu linguistique , terminologic rurale,

litterature orale, par PIERRE NAUTON . Clermont-Ferrand , Facultc des I,ettres,

1948. I&) pa'gs.+2 niapes+i6 lams .+(S) pags. ( al'ublications de la Facultc

des I,ettres de 1'(Tuiversite de Clermont )), III.)

Amb ]a seguretat, compartida per tots els dialectolegs, que els atlas lin-
guistics no treuen cap valor a la monografia dialectal, el Sr. Pierre Nauton ha
escrit aquest volum sobre el parlar de Saugues, que li es familiar. Per tal corn
I'activitat htunana volta, a Saugucs, a l'entorn del cultist i el bestiar, I'autor
s'ha decidit per centrar ]a seva aportacio dins l'aspecte del lcxic rural, objecte
de la segona part, la nos extensa del llibre (paps. 41-113).

El llibre comensa, pcro, ainh on estudi (((Saugucs et son patois)), pa.('-s. 7-40)
destinat a fixar la situacio geografica de la comarca i les seves condicions histo-
riques ; en realitat, aquesta primera part dona mes que no anuncia, i, sobretot,
hom bi troba moltes consideracions importanta des d'un punt de vista metodo-
logic ; aixi, la situacio lingiiistica del dialeete i la seva decadcncia, els limits
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fonetics, l'enquesta (els seas limits, l'interes que posseeix, les condicions en que
ha estat feta) ; hi ha, encara, la caracteritzacio fonetica del parlar, discriminant
variants segons I'edat dels patoisants i segons la sittiacio (a la vila o als pobles).

Ja heal (lit clue l'estudi del vocabulari es la base de l'aportacio dialectologica
que ara ens ocupa. Hi trobem set capitols que tracten, respectivanleut, de la
natura camperola, la casa i les sexes dependencies, la villa a la casa, els animals
de la casa, els treballs; domestics, els grans treballs del camp i l'utillatge agri-
cola. Ens dol de no poder detallar una serie de'subtitols que farien veure quin
abast tenen els capitols anunciats ; reeordem Homes, cons a exernple, que hi
trobem la tcrminologia de I'apicultura, del cosir i repassar la roba, d'indtistries
casolanes ja desaparegudes (canem, Ilana), etc.

La tercera part (gags 115-149) apareix dedicada a la literature oral, i ja
de bell antuvi sorpren agradablenlent I'abundancia de textos transcrits ; hi ha
tin Conte, amb transcripcio fonetica, diversos adagis, dites i endevinalles, jocs
d'infants i cants i danses populars (anlb la notacio musical corresponent).

Un abundos glossari alfabetic a quatre columnes i una scleccio d'illustra-
cions (anlb textos forca extensos per a cada gravat) completen aquesta inte-
ressant tnotiografia sobre el parlar de Saugues.

A.-AI. BADIA i MARGARIT

ROBERT A. 11.0,1., Jr. : Haitian Creole. Grammar, Texts, Vocabulary. With the

collaboration of SUZANNE COMHAIRE-SYI.VAIN, H. ORMONDE MCCONNELL,

ALFRED M1;TRAUx. Philadelphia 1943. 310 pages. (.Aiemoirs of the American

Folklore Society)), XLIII.)

Le ert'olc parle a Haiti constitue on idiome particulierement interessant.

M. Hall en expose la langue selon les methodes americaines, c'est a dire

presente une description synchronique du parler, basee sur la prononciation.

Il ne s'agit pas dun dialecte francais, mais bien d'une derivation du francais,

influencee par des langues africaines de l'ouest. Certains traits sont en effet tres

curieux : ]a postposition de Particle defini (fre-la = `le frere'), et le systeme

verbal caractcrisc par la prefixation :

pour le futur : maddnc-ld va-rich = 'la madame va [etre] riche' [ ^ in-
dique la nasalite] ;

pour le passe : nn-tc-doini = 'j'etais [a] dormir', 'je dormais'
pour la duree : li ap-mdjr = 'il est apres manger', 'il est en train de

manger' ;
pour i'accompli recent : li fek-ntdje ou li fek-rc'k-nuije ='il n'a fait rien

que manger', 'il vient de manger' ; etc.

L'auteur n'a pas voulu faire des considerations historiques. 11 est cependant

tres instructif de reconnaitre, sous les formes Creoles, les mots fransais origi-

naires. On lit, par exemple, que I'imperatif negatif est expritne par le prefixe

piga ; scul on connaisseur du francais petit y retrouver aprends-garde,, etc.

Dans in article intitule Aspect and Tense in Haitian Creole (RPh, V (1952),
312-316), M. Hall cite les explications donnees par Alme. S. SylvainaComhaire

all sujet des prefixes venant du fransais : ap- = 'apres', fek- = '(ne) fait que',

rik- = 'rien que', te°- = 'itait', va- = 'va'. L'emploi de ces formes est genera-
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